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 Cet article présente les techniques 
composées  dans le  roman français 
contemporain Où on va, papa? de Jean-Louis 
Fournier. Ce roman est basé sur la vie de 
l’auteur. Jean-Louis Fournier est le père de 
trois enfants dont les deux premiers, deux 
garçons Mathieu et Thomas, sont handicapés 
physiques et mentaux. En outre, il s’occupe 
des trois enfants tout seul car sa femme l’a 
quitté après l’accouchement du troisième 
enfant, une fille, Marie. Malgré que ce soit 
l’histoire de sa vie, ce roman n’est pas 
considéré comme l’autobiographie parce que 
l’histoire ne se déroule pas dans l’ordre 
chronologique, l’auteur a choisi de raconter 
les anecdotes qui expriment ses sentiments 
et expériences. Il y a des diverses techniques 
narratives dans ce roman: le narrateur 
personnage, la focalisation, le monologue 
intérieur. Il utilise également l’humour et 
l’humour noir pour se moquer de l’opinion 
des gens sur les handicapés. Grâce à ces 
techniques de narration, ce roman est très 
connu, il a été traduit et publié en trois 
langues: anglais, allemand et chinois. Il a 

gagné les prix littéraires comme Le Prix 
Femina en 2008 et Le Prix des Lecteurs en 
2010. 

Résumé

ความนํา

 นวนิยายเรื่อง จะไปไหนกันฮะพอ (Où 
on va papa?) เปนผลงานการประพันธของ
ฌ็อง–หลุยส ฟูรนิเยร (Jean-Louis Fournier) 
ตพีมิพครัง้แรกเมือ่ป ค.ศ. ๒๐๐๘ นวนยิายเรือ่งนี้
มีความโดดเดนดานเทคนิคการเลาเรื่องตรงที่มี
ลักษณะคลายกลวิธีการประพันธที่พบในนวนิยาย
เชิงอัตชีวประวัติ (récit autobiographique) ใน
รูปแบบพลิกแพลง (autobiographie décalée)1 

ผูเขยีนหรอืฌอ็ง–หลุยส ฟรูนเิยร ซ่ึงเปนท้ังผูเขยีน 
ผูเลา และตัวละครในเร่ืองไมไดตองการเลาชีวิต
รนัทดของเขา แตมจีดุมุงหมายสําคญัทีจ่ะบรรยาย
ความรัก ความรูสึกตาง ๆ ตลอดจนประสบการณ
ของตนเองในฐานะพอที่ตองเลี้ยงลูกชายพิการ
ท้ังทางรางกายและทางจิตใจถึงสองคนเพียงลําพัง 
เขาไมไดตองการบรรยายถึงลักษณะพิการของ
ลูกชายหรือชีวิตของเด็กพิการ เพื่อใหผูอานสงสาร
หรอืเหน็อกเหน็ใจตวัเขาและลกู ๆ  เขาเพยีงตองการ
ใหผูอานเขาใจถงึหวัอกของเขาผูเปนพอ โดยเฉพาะ
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พอที่มีลูกพิการ เห็นไดชัดจากการที่เขาสอดแทรก
อารมณขัน (l’humour) และอารมณขันแบบ
ตลกราย (l’humour noir) อยูตลอดเวลา ไมให
นวนิยายเศรามากเกินไปและกลายเปนนวนิยาย
ประเภทรกัโศกกนิใจหรอืนวนยิายนํา้เนา (mélodrame)
ท้ังยงัตองการใหผูอานหนัมาสนใจเดก็พกิารมากขึน้ 
ดวยเทคนิคเหลานี้เองนวนิยายเรื่องนี้จึงไดรับ
รางวัล Le Prix Femina ในป ค.ศ. ๒๐๐๘ ตาม
ดวยรางวัล Le Prix des Lecteurs ในป ค.ศ. 
๒๐๑๐ 

 On ne sait pas vraiment. Il n’y a jamais 
eu de diagnostic. Ils ont la même maladie 
génétique qui engendre une déficience 
mentale et une fragilité du squelette. Mathieu 
est décédé à l’âge de 13 ans des suites d’une 
arthrodèse pour redresser sa scoliose. 
Comme je dis: «Il est mort droit!». Thomas 
est toujours en vie, mais très faible. Il a plus 
de trente ans – mais on lui en donnerait 16. 
Je lui ai dit: «Tu es le héros d’un livre». Mais 
évidemment, il ne comprend pas.
 โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อเธอถามเขาวาเหตุใด
เขาจึงใช ชื่อหนังสือว า “Où on va, papa?” 
เขายืนยันวานั่นเปนประโยคเดียวที่โตมาสลูกชาย
คนเล็กที่เขายกใหเปนพระเอกของเรื่องพูดได

1 ในเว็บไซต http://fr.wikipedia.org/wiki/Jean-Louis_Fournier
2 คอลัมน “Livres en vue, n°1” ในเว็บไซต www.avuedoeil.fr 
3 แหลงเดิม
4 แหลงเดิม
5 สิตานัน ทรัพยสิน. (๒๕๕๕). ลักษณะอัตชีวประวัติเชิงนวนิยาย (autobiographie romanesque) ในเรื่องสดุดีคุณพอ (La Gloire 

de mon père) ของมารแซล ปาญอล (Marcel Pagnol). วารสารสมาคมครูภาษาฝรั่งเศสแหงประเทศไทย ในพระราชูปถัมภฯ, 
ปที่ ๓๕ ฉบับที่ ๑๒๓

6 แหลงเดิม

เทคนิคการเล‹าเร่ืองของฌ็อง–หลุยส� ฟูร�นิเยร�

 นวนิยายเรื่องน้ีมีลักษณะคลายนวนิยาย
เชิงอัตชีวประวัติ เนื่องจากฌ็อง–หลุยส ฟูรนิเยร
ประพันธนวนิยายเรื่องนี้ตอนเขาอายุประมาณ 
๗๐ ป เขาจงึมองยอนกลบัไปในอดตีและถายทอด
ประสบการณจริงเพ่ือเลาความรูสึกในใจของเขา 
เรือ่งราวตาง ๆ  ในนวนยิายสามารถพิสจูนไดวาเปน
เรื่องจริงไมวาจะเปนอาชีพของเขาในฐานะนักทํา
รายการโทรทัศน1 ชีวิตครอบครัว ลูกชายพิการ
สองคน2 รวมทั้งความจริงที่วาภรรยาทิ้งเขาและ
ลูก ๆ ไปหลังคลอดลูกคนที่สาม3 เห็นไดชัดจาก
คําถามของเขาเม่ือ Emmanuelle Dal’ Secco4

เธอถามถึงอาการพิการของลูก ๆ เขาตอบวาลูก
ของเขามีปญหาดานจิตใจและดานกระดูก แตไมมี
คําวินิจฉัยโรคที่ชัดเจนถึงอาการของพวกเขา 

De quelle maladie vos deux garçons 
souffrent-ils?

Pourquoi ce titre?

Jean-Louis Fournier: «Où on va, papa?» 
est la seule phrase que peut dire, et répéter 
des milliers de fois, Thomas, l’un de mes deux 
fils.
 แมวานิยายเร่ืองนี้จะเขียนขึ้นจากชีวิตจริง
และประสบการณจริงของผูเขียนเอง หากพิจารณา 
ลึก ๆ แล วก็ ไม อาจจัดว  า เป นนวนิยายเชิง
อัตชีวประวัติได เหตุผลสําคัญคือผูเขียนไมได
ใหสัญญาอัตชีวประวัต ิ(pacte autobiographie)5 
หรือขอตกลงที่ใหไวกับผู อานวาจะเลาชีวิตของ
ตนเองอยางจริงใจและเที่ยงตรง6 อันเปนองค
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1 ตัวอยางในบทความนี้ คัดมาจากวิทยานิพนธของผูเขียนบทความ (๒๕๕๕) รายละเอียดในวงเล็บหลังแตละตัวอยางระบุ
เลขหนาตามที่ปรากฏในวิทยานิพนธ

ประกอบสําคัญที่ขาดไมไดของนวนิยายประเภทนี้
ตั้งแตตน แตเขากลับชี้แจงวัตถุประสงคของการ
เขยีนนวนยิายเรือ่งนีต้ัง้แตเปดเรือ่งแลววา เขาอยาก
เขียนหนังสือเลมหนึ่งใหลูกชายทั้งสองคนที่ชื่อ
มาติเยอและโตมาส เพื่อพูดกับลูก ๆ โดยเฉพาะ
อยางยิ่งเขาเอ ยชื่อลูกทีละคนตั้งแตเ ร่ิมเรื่อง 
ประหนึ่งวาเขากําลังพูดกับลูกโดยตรงเพื่อระบาย
ความรูสึกตาง ๆ  ใหลูกฟง ทั้งความรูสึกผิดที่ทําให
ลกูเกิดมาพกิาร ความรูสกึเสยีดายทีไ่มไดทาํสิง่ตาง ๆ  
รวมกันเหมือนพอลูกคนอ่ืน ๆ รวมทั้งความรัก
ความหวงใยลูกหรอืความรูสกึทีเ่ขาอยากเอยใหลกู
ไดรบัรู เนือ่งจากลูกชายของเขาพกิารทัง้ทางรางกาย
และทางจิตใจ แทบจะพูดไมได มีเพียงลูกชาย
คนเลก็ทีพู่ดไดเพียงหนึง่ประโยควา “จะไปไหนกัน
ฮะพอ” เขาจึงตองพูดกับลูกผานนวนิยายเลมนี้ 
 Cher Mathieu, 
 Cher Thomas,
 […] je vais quand même vous offrir un 
livre. Un livre que j’ai écrit pour vous. Pour 
qu’on ne vous oublie pas, que vous ne soyez 
pas seulement une photo sur une carte 
d’invalidité. Pour écrire des choses que je n’ai 
jamais dites. Peut-être des remords. Je n’ai 
pas été un très bon père. (Souvent, je ne vous 
supportais pas, vous étiez difficiles à aimer. 
Avec vous, il fallait une patience d’ange, et 
je ne suis pas un ange.)
 Vous dire que je regrette qu’on n’ait pas 
pu être heureux ensemble, et peut-être, 
aussi, vous demander pardon de vous avoir 
loupés.1 (p. 5)
 นอกจากนี้เขาไมไดเลาเรื่องราวในชีวิตหรือ
ความสัมพันธระหวางพอลูกทุกเรื่อง เขาเลือกเลา
เฉพาะเกร็ด (anecdote) บางตอนที่เขามีความ

ประทับใจหรือรู สึกคางคาใจเก่ียวกับลูก หรือ
บางครั้งนึกอะไรไดก็เลาออกมาและไมไดเลาตาม
ลําดับเวลา เชน เขาพูดถึงโตมาส ลูกชายคนที่สอง 
ตอนอายุสิบขวบวาเมื่อโตมาสขึ้นรถคามาโร เขาจะ
พูดประโยคเดียวที่เขาพูดไดซํ้า ๆ  วา «Où on va, 
papa?» 
 Depuis qu’il est monté dans la Camaro, 
Thomas, dix ans répète, comme il le fait 
toujours: «Où on va, papa?» (p. 9)
 หลังจากพูดถึงลูกชายคนที่สองตอนอายุ
สิบขวบ เขาจึงมาพูดถึงลูกชายคนแรกเมื่อวันที่พา
ไปหาปามาดแลนตอนเปนทารก
 Hier, nous sommes allés au couvent 
d’Abbeville présenter Mathieu à la tante 
Madeleine, qui est religieuse au Carmel. 
(p. 15)
 เทคนคิอกีประการหนึง่ทีท่าํใหนวนยิายเรือ่ง
นี้โดดเดนจากนิยายเชิงอัตชีวประวัติคือ แมวาจะ
บอกต้ังแตเปดเรื่องวาเขาตองการพูดกับลูก แต
บางครั้งเขาก็พูดกับผูอานที่เปนคนทั่วไปในสังคม
หรือพอแมที่มีลูกพิการ ผูเขียนใหตัวละครที่ชื่อ
ฌอ็ง–หลยุส ซึง่เปนพอเปนผูเลาเรือ่งทัง้หมดเพยีง
คนเดียว และใชสรรพนามแทนตัวผูเลาเร่ืองเปน
บุรุษที่หนึ่งวา “je” ซึ่งมีทั้ง “je” ที่พูดกับลูก
โดยตรงและ “je” ผูอานตองแยกแยะใหไดวา
ฌ็อง–หลุยสกําลังพูดกับใคร 

เทคนิคที่ผูŒเล‹าเรื่องพูดกับลูก

 เมื่อเขาจะพูดกับลูกคนใดคนหนึ่ง เพื่อเลา
ความรูสึกสวนลึกในใจที่เขาอยากระบายและสิ่งที่
เขาอยากทําใหลูก เชนทุกครั้งที่เขาไปรับมาติเยอที่
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สถาบันไอเอม็พี เขาอยากถามไถเร่ืองเรยีนหรอืเร่ือง
การบานเหมือนพอลูกทั่วไป เขาจะเรียกชื่อลูกทีละ
คนโดยใชสรรพนามบรุษุที ่๒ เอกพจนทีบ่อกความ
สนิทสนมวา “tu” และสรรพนามบอกความเปน
เจาของวา “ta” และ สรรพนาม “toi” ที่ทําหนาที่
เปนกรรมรองของสรรพนามบุรุษที่ ๒ 
 […] J’ai inventé des questions sur leurs 
études. «Alors, Mathieu, ce devoir sur 
Montaigne? Qu’est-ce que tu as eu comme 
note à ta dissertation? Et toi, Thomas, 
combien de fautes à ton thème latin? 
Et trigonométrie, comment ça se passe?» 
(p. 71)
 ตั้งแตเริ่มเรื่องผูเลา หรือ “je” เอยชื่อเรียก
ลูกทั้งสองทีละคนและใชสรรพนามแทนลูกทั้งสอง
วา “vous” เพื่อบอกกับลูก ๆ ทั้งสองโดยตรงวา
เขาอยากมอบแต็งแต็ง ซึ่งเปนหนังสือการตูนเรื่อง
โปรดของเขาใหลูก ๆ ไดอาน 
 […] Quand vous étiez petits, j’ai eu 
quelquefois la tentation, à Noël, de vous offrir 
un livre, un Tintin par exemple. On aurait pu 
en parler ensemble après. Je connais bien 
Tintin, je les ai lus tous plusieurs fois. Je ne 
l’ai jamais fait. Ce n’était pas la peine, vous 
ne saviez pas lire. Vous ne saurez jamais lire. 
(p. 5)
 บอยครัง้เมือ่พดูกบัลกู ผูเลาจะเรยีกลกูโดย
ใชคําที่แสดงความรัก ความเอ็นดู ความเวทนา
สงสารวา “mes petits oiseaux” อยางเชนตอนที่
เขาพดูกับลกูวาเขาเสยีดายแทนลกูทีจ่ะไมมวัีนรูจัก
กับความรักแบบหนุมสาวซึ่งเขาคิดวาชวงเวลาที่มี
ความรักคือชวงเวลาที่สําคัญชวงหนึ่งในชีวิต 
 Mes petits oiseaux, je suis bien triste 
de penser que vous ne connaîtrez pas ce qui, 
pour moi, a fait les plus grands moments 
de ma vie. [...]
 Vous ne connaîtrez jamais ce délicieux 

frisson qui vous parcourt des pieds à la tête, 
fait en vous un grand chambardement, pire 
qu’un déménagement, une électrocution, 
ou une exécution. [...]
 Parce que, hélas, mes petits oiseaux, 
vous ne saurez jamais conjuguer à la première 
personne du singulier et à l’indicatif du 
présent le verbe du premier groupe: aimer. 
(p. 97)

เทคนิคที่ผูŒเล‹าเรื่องพูดกับผูŒอ‹าน

 เมื่อผูเลาเรื่อง หรือ “je” พูดถึงลูก เขาจะ
ระบายความรูสกึกบัผูอาน โดยจะใชสรรพนามบรุษุ
ที่ ๑ เอกพจนแทนลูกแตละคนวา “il” แตถาแทน
ลูกทั้งสองคนจะใชสรรพนามบุรุษที่ ๓ พหูพจนวา 
“ils” และใชเปนกรรมตรงวา “le” กรรมรองวา 
“lui” จะเห็นไดจากตอนที่ผูเลาพูดถึงความพิการ
ของมาตเิยอ ลูกชายคนแรก และระบายความในใจ
กบัผูอานวาเขาอยากขอโทษมาตเิยอลกูชายคนแรก
ที่เขาทําใหเกิดมามีชีวิตไมปกติ
 Quand je pense que je suis l’auteur de 
ses jours, des jours terribles qu’il a passés 
sur Terre, que c’est moi qui l’ai fait venir,
j’ai envie de lui demander pardon. (p. 19)
 นอกจากนี้เมื่อเขาระบายความทุกขใจกับ
ผูอานวาเขาอยากใหลกูทัง้สองคนซาบซึง้ในบทเพลง
ของคีตกวีและนักดนตรีที่มีชื่อเสียง เขาจะพูดกับ
ผู อ านโดยตรงและใชสรรพนามแทนผู อ านวา 
“vous” และลูก ๆ วา “ils”
 Mathieu et Thomas ne connaîtront 
jamais Bach, Schubert, Brahms, Chopin…
Ils ne profiteront jamais des bienfaits de ces 
musiciens qui, certains matins tristes […] Ils 
ne connaîtront jamais la chair de poule que 
donne un adagio de Mozart, l’énergie 
qu’apportent les rugissements de Beethoven 
et les ruades de Liszt, Wagner qui vous donne 
envie de vous lever pour aller envahir la 
Pologne […] (p. 85)
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 บางคร้ังผูเลาใชสรรพนาม “on” แทนพอแม
ที่มีลูกพิการทั่วไป และ “il” แทนพอคนเดียวที่มี
ลูกพิการ เพื่อแสดงความเห็นวิพากษวิจารณคนใน
สงัคม หรอืใหขอคดิเกีย่วกบัการมลีกูพกิารใหผูอาน
รับรู 
 – Quand on a des enfants handicapés, 
il faut supporter, en plus, d’entendre dire
pas mal de bêtises. (p. 39)
 – Un père d’enfant handicapé doit 
avoir une tête d’enterrement. Il doit porter sa 
croix, avec un masque de douleur. Pas 
question de mettre un nez rouge pour faire 
rire. Il n’a plus le droit de rire, ce serait du 
plus parfait mauvais goût. […]
 Quand on n’a pas eu de chance, il faut 
avoir le physique de l’emploi, prendre l’air 
malheureux, c’est une question de savoir-
vivre. (p. 45)

ทุกอยางทั้งวัตถุสิ่งของ ตัวละคร และรูมากกวา
ตัวละคร เหมือนเปนนักประวัติศาสตรที่รูทุกอยาง 
สามารถเลาเรื่องราวในอดีตและอนาคตได รวมทั้ง
เลาเหตกุารณตาง ๆ ท่ีเกดิขึน้ตางเวลา ตางสถานท่ี
หรือตางสถานที่แตในชวงเวลาเดียวกันได
 La focalisation zéro ou absence 
de focalisation, appelée encore vision 
omnisciente ou vision «par en dessus». 
Le narrateur raconte comme s’il voyait et 
savait tout (ou en tout cas plus que les 
participants de l’histoire) des objets et des 
personnages. Il n’y a pas de goulot 
d’information. C’est, sensiblement, le point 
de vue de l’historien informé.1

มุมมองแบบจาํกัดภายใน (focalisation interne)
 มมุมองแบบจาํกดัภายในหรอื focalisation 
interne นี้ ผูเลาจะเลาเฉพาะสิ่งที่ไดยินและไดเห็น
เทานั้น มุมมองของผูเลาจะแคบลงและเลือกวาจะ
เลาอะไรบาง บางครั้งผูเลาอาจพยายามลวงเขาไป
ในความรูสึกนึกคิดของตัวละคร โดยอาศัยการ
ตีความจากอากัปกิริยาที่เห็น 
 La focalisation interne, ou vision 
«avec»: fait coïncider ce que voit et sait le 
narrateur avec ce que voit et sait un personnage. 
Il y a bien «restriction du champ de la 
connaissance» et «sélection de l’information 
narrative». 

มมุมองแบบจาํกดัภายนอก (focalisation externe) 
 มมุมองแบบจํากดัภายนอก หรอื focalisation
externe นี้ผูเลาจะเลาเฉพาะสิ่งที่เห็นและไดยินมา 
ผูเลาจะไมลวงรูเหตุการณลวงหนา ไมสามารถ
ลวงรูความรูสึกนึกคิดของตัวละครได ผูเลาเปน

1 Jean Milly, Poétique des textes, Paris, Nathan, 2001, p. 139.

เทคนคิทีผู่Œเล‹าเรือ่งพดูกบัผูŒอ‹านทีม่ลีกูพิการ

เทคนิคการเล‹าเรื่องโดยใชŒมุมมอง

 การเลาเรือ่งโดยการใชมมุมองเปนอกีเทคนคิ
หนึ่งที่พบในนวนิยายแนวใหม ในนวนิยายตาม
แบบขนบนิยมก็มีการใชเทคนิคนี้เชนเดียวกัน แต
เดมิเรยีกวา point de vue แตภายหลงัในศตวรรษ
ที่ ๒๐ Gérard Genette ไดบัญญัติศัพทคําวา 
focalisation ข้ึนมาใหมและใชกนัแพรหลายนบัแต
นัน้ เทคนคิการเลาเรือ่งโดยใชมมุมองแบงออกเปน 
๓ ประเภท ดังนี้

มุมมองแบบสัพพัญ�ู (focalisation zéro)
 มุมมองแบบสัพพัญู หรือ focalisation 
zéro น้ีผู เลาจะเลาเรื่องเสมือนวารู เห็นทุกสิ่ง
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1 แหลงเดิม

เพียงผูสังเกตการณ ซึ่งจะไมรูอะไรเลยถาตัวละคร
ไมบอกหรือตัวผูเลาไมไดเห็นเอง ในกรณีน้ีผูเลา
จะรูนอยกวาตัวละคร
 La focalisation externe, ou vision 
«du dehors», ou vision objective: est celle 
d’un narrateur qui ne sait rien d’avance et ne 
s’introduit dans la perspective d’aucun 
personnage, ce qui le laisse dans l’ignorance 
de ce qui n’est pas directement connaissable. 
Il y a aussi restriction de champ.1

 การใชมุมมอง (focalisation) ถือเปน
เทคนิคหนึ่งที่โดดเดนในนวนิยายเรื่องนี้ สวนมาก
ผูเขียนหรือฌ็อง–หลุยส ซึ่งเปนผูเลาและตัวละคร
จะเลาเรือ่งตามทีต่นเหน็หรอืไดยนิ เขาจงึเลาโดยใช
มมุมองจาํกดัแบบภายนอก (focalisation externe) 
สลับกับมุมมองจํากัดแบบภายใน (focalisation 
interne) เทานั้น เนื่องจากลูกของเขาไมสามารถ
สือ่สารกบัเขาได เขาจงึบรรยายไดเพยีงสิง่ทีเ่ขาเหน็
หรือไดยิน และตีความจากอากัปกิริยา สีหนา 
ทาทางของลูก ๆ หรือคนอื่น ๆ ในสังคม โดย
สวนใหญผูเลาจะใชมุมมองแบบจํากัดภายในที่เขา
ตีความจากอากัปกิริยาภายนอก เพื่อพยายาม
ลวงลึกเขาไปในความรูสึกของลูก เพื่อใหเขาใจลูก 
หรือบางครั้งเขาก็พยายามลวงลึกเขาไปในความ
รูสึกของผูคนในสังคมที่มองเขาและลูก ๆ 

การใชŒมุมมองจํากัดแบบภายนอก (focalisation 
externe)
 ในการเลาเรื่องโดยใชมุมมองแบบจํากัด
ภายนอก ตัวผูเลาจะเลาเฉพาะสิง่ทีเ่ขาไดเหน็ไดยนิ
ใหผูอานทราบ ตัวอยางเชน หลังจากที่มาติเยอ 
ลูกชายคนแรกเกิดไดไมนาน เขาก็พาลูกไปหาปา 

มาดแลนที่เปนนักบวชที่คอนแวนตแหงอับเบอวิล 
เขาเลารายละเอียดใหฟงวาปามาดแลนบอกใหเอา
ตะกรานอนของมาติเยอไปวางไวตรงหนาทาง
เขาออก แลวเธอก็เรียกใหนักบวชคนอื่น ๆ มา
ชื่นชมหลานยาของเธอ เขาเลาเฉพาะส่ิงที่ไดยิน
เทานัน้ เพราะปามาดแลนไมสามารถออกมาพบเขา
ได เขาอยูหลังมาน เขาจึงไดยินแคเสียงหัวเราะ 
เสียงชื่นชม และเสียงหยอกลอแสดงความเอ็นดู 
 [...] On a discuté un moment avec elle, 
puis elle a voulu voir Mathieu. Elle nous a 
demandé de poser son couffin devant 
l’ouverture, puis de nous retourner vers le 
mur. Les sœurs cloîtrées ont le droit de voir 
les petits enfants, pas les grands. Elle a alors 
appelé les religieuses pour venir admirer son 
petit-neveu. On a entendu un bruissement de 
robes, des gloussements et des rires, puis le 
bruit du rideau qui s’est ouvert. Ç’a été alors 
un concert de louanges, de guili-guili, de 
gouzi-gouzi au divin enfant. «Comme il est 
mignon! Regardez, ma Mère, il nous sourit, 
on dirait un petit ange, un petit Jésus…!» 
(p. 6)
 ผูเลาบรรยายลักษณะภายนอกของลูกชาย
ทั้งสองคนตอนเกิดใหมตามที่เขาเห็นวามาติเยอ
ดูไมสดใสเหมือนเด็กทั่วไป กระดูกบาง เทาปุก 
หลังคอมอยางรวดเร็ว 
 – Le pauvre Mathieu ne voyait pas 
bien clair, il avait des os fragiles, les pieds 
tordus, il est devenu très vite bossu, il avait 
des cheveux hirsutes, il n’était pas beau, et 
surtout, il était triste. (p. 19)
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 ขณะที่โตมาส เมื่อแรกเกิดนั้นเขาดูสมบูรณ 
ราเริง เหมือนเทวดาองคนอย ๆ ลงมาจุติ
 – Thomas vient de naître, il est 
superbe, blond avec des yeux noirs, le regard 
vif, il sourit toujours. Il est très bien réussi, 
un objet précieux et fragile. Il a des cheveux 
blonds, il ressemble à un petit ange de 
Botticelli. […] (p. 33)

การใชŒมุมมองแบบจํากัดภายใน (focalisation 
interne)
 การใชมุมมองจํากัดแบบภายใน ฌ็อง–
หลุยสไมสามารถพุดคุยกับลูกได เขาจึงพยายาม
ลวงลึกเขาไปในความรูสึกของลูก เพื่อใหเขาใจลูก 
หรือบางครั้งเขาก็พยายามลวงลึกเขาไปในความ
รูสึกของผูคนในสังคมที่มองเขาและลูก ๆ
 เมือ่มาตเิยอรองไหเปนวรรคเปนเวรประหนึง่
วาเขากาํลังทกุขทรมานอยางมาก แตบอกใหพอแม
รับรูไมได ฌ็อง–หลุยสพยายามเขาถึงความรูสึก
ของลกูโดยตคีวามจากสิง่ทีเ่หน็วาลกูคงกําลงัคดิอยู
วาถารูวาจะพิการแบบนี้ เขาคงไมมาเกิดหรอก
 [...] Parfois, il avait des crises de larmes 
déchirantes, comme s’il souffrait atrocement 
de ne rien pouvoir nous dire. On a toujours 
eu l’impression qu’il se rendait compte de 
son état. Il devait penser : «Si j’avais su, 
je ne serais pas venu.» (p. 19)
 เ ม่ือฌ็อง–หลุยส ไปพักร อนที่ประเทศ
โปรตุเกส เขาพาโตมาสไปดวย ในโรงแรมทีป่ระเทศ
โปรตุเกส เมื่อกัปตันจะยกจานที่จัดวางไวบนโตะ
ออกไปกอนเสิรฟอาหาร โตมาสรูสึกโกรธ ยึดจาน
ไวแนนและรองตะโกน ไมยอมใหกัปตันเอาจานไป 
ฌ็อง–หลุยสก็ตีความเอาเองวาโตมาสคงกลัววา
ถายกจานไปแลว เขาจะไมไดรับประทานอะไร

 Thomas est servi comme un petit 
prince. Ce qu’il n’aime pas, c’est que le maître 
d’hôtel, avant de servir, retire les assiettes de 
présentation qui sont sur la table. Il se met en 
colère, s’accroche à son assiette, il ne veut 
pas qu’on la lui prenne, il crie: «Non, 
monsieur! Pas l’assiette! Pas l’assiette!»
Il doit croire que si on lui prend son 
assiette, il n’aura rien à manger. (p. 145)
 เขาไมไดตีความจากทาทางของลูกเทานั้น 
แมกระทั่งกับเพ่ือนสนิทที่เปนพอทูนหัวของโตมาส 
เขากพ็ยายามตคีวามโดยสังเกตจากพฤตกิรรมของ
พอทนูหวั เขาพยายามคดิวาทีพ่อทนูหวัไมใหของขวญั
โตมาสอีกเลยเมื่ออาการพิการตาง ๆ แสดงออก
มาชัดเจน เปนเพราะเขาคงคิดวาในเมื่อธรรมชาติ
ยังไมใหของขวัญกับโตมาสเลย ก็ไมมีเหตุผลอะไร
ท่ีเขาจะตองใหของขวัญอีกตอไปหรือถาใหเขาก็คง
ไมรูวาจะใหอะไร เขาตีความเอาเองโดยไมไดถาม
เพื่อนวาคิดอยางไร
 [...] Mais comme il n’était pas dans la 
norme, il n’avait plus le droit à rien. On ne 
peut pas en vouloir à son parrain, c’est 
normal. Il s’est dit: «La nature ne lui a pas 
fait de cadeau, il n’y a pas de raison que 
moi je lui en fasse.» De toute façon, il 
n’aurait pas su quoi en faire. (p. 43)
 หรือเมื่อฌ็อง–หลุยสกลับมาท่ีอพารตเมนต
แลวไมเห็นลูก ๆ อยูในหอง เขาจึงเลนมุกตลกกับ
สาวใชโจเซ โดยถามหลอนวาทําไมตองโยนลูกเขา
ลงหนาตางดวย หลอนไมเขาใจมุกตลก หลอนมี
ทาทางกลวั เขาจงึตคีวามเอาวาหลอนกลวัและตกใจ
มาก เมือ่หลอนไปอุมเดก็ ๆ  มาหาเขา เขากพ็ยายาม
ลวงเขาไปในความคิดของโจเซที่มีสีหนาเวทนาเขา 
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โดยตีความจากสีหนาวาหลอนคงบอกตัวเองวา 
ไมนาประหลาดใจหรอกที่เขามีลูกเพี้ยน ๆ เชนนี้
 [...] Josée est terrifiée, elle me regarde 
sans rien dire, je pense qu’elle a peur de moi. 
Elle part dans notre chambre, elle revient avec 
les enfants dans les bras et les pose devant 
moi.
 Ils vont bien.
 Josée est toute remuée, elle doit se 
dire: «Pas étonnant que monsieur ait des 
enfants un peu fous.» (p. 83)
 ที่รานขายของเลน เมื่อฌ็อง–หลุยสไปเลือก
ซื้อของขวัญวันคริสตมาสใหลูก คนขายแนะนํา
ของเลนที่เหมาะกับอายุของลูก ๆ หลายชนิด แต
เขากลบัเลอืกซือ้ควิบกิและรถยนตคนัเลก็ ๆ  เชนเดมิ
เหมือนทุกป ทามกลางความงงงวยของคนขายที่
จิ้มนิ้วไปที่หนาผากกับเพื่อนรวมงาน เขาจึงตีความ
วาคนขายคงคิดวาเขาเพี้ยน
 J’ai écouté les explications du vendeur 
avec beaucoup de patience, je l’ai remercié, 
puis je me suis décidé. J’ai pris, comme 
chaque année […] il a fait deux paquets-
cadeaux, sans rien dire. Il m’a regardé partir 
avec mes deux paquets. J’ai vu en sortant 
qu’il faisait un geste à son collègue, il pointait 
son doigt sur son front, l’air de dire: «Il 
est toc-toc…» (p. 51)

(monologue intérieur) ก็นับวาเปนเทคนิคอีก

หนึ่งประการที่ เหมาะสมและโดดเดนที่สุดใน

นวนิยายเรื่องนี้ เนื่องจากฌ็อง–หลุยสมีลูกชาย

พิการทั้งทางรางกายและจิตใจ เขาไมสามารถพูด

กับลูกได เขาจึงตองพูดรําพึงรําพันในใจขึ้น 

 ขอดีของการใชเทคนิคบทพูดเดี่ยวในใจ 

(monologue intérieur) คือชวยใหผูอานเขาถึง

อารมณและความรูสึกของตัวละครไดดีย่ิงขึ้น 

เทคนิคนี้นิยมใชกันมากในศตวรรษที่ ๒๐ บุคคล

แรกที่นําเอาบทพูดเดี่ยวในใจมาใชคือ Edouard 
Dujardin ในป ค.ศ. ๑๘๘๗ และไดใหคํานิยาม

ไวดังนี้ 

 «Le monologue intérieur est, dans 
l’ordre de la poésie, le discours sans auditeur 
et non prononcé, par lequel un personnage 
exprime sa pensée la plus intime, la plus 
proche de l’inconscient, antérieurement
à toute organisation logique, c’est-à-dire en 
son état naissant, par le moyen de phrases 
directs réduites au minimum syntaxial, de 
façon à donner l’impression du tout-venant.»1

 บทพูดเดี่ยวในใจมีสองรูปแบบคือ  le 
monologue rapporté หรือการถายทอดบทพูด

เดี่ยวในใจในรูปของ style direct ที่ยกเอาบทพูด

เดี่ยวในใจมาถายทอดโดยไมมีการเปลี่ยนแปลง

ใด ๆ  และแบบทีส่องคอื le monologue narrativisé 
หรือการถายทอดบทพูดเดี่ยวในใจในรูปของ style 
indirect libre ที่ผูเลายกเอาบทพูดเดี่ยวในใจมา

ถายทอดโดยเปล่ียนแปลงบุรุษสรรพนามและ 

temps ใหเปน temps passé มากยิ่งขึ้น แต

ถายทอดโดยไมมีคาํสนัธานเชือ่ม ในนวนยิายเรือ่งนี้

1 Edouard Dujardin, Le monologue interieur, Paris, Messein, 1931.

การเล‹าเรื่องโดยใชŒบทพูดเดี่ยวในใจ

 นอกจากเทคนิคการเลาเรื่องสองประการ
ขางตนแลว การเลาเรื่องโดยใชบทพูดเด่ียวในใจ 
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พบวาผูเขียนใชเทคนิคการถายทอดบทพูดเดี่ยว
ในใจแบบเดียวคือ le monologue rapporté 
ซึ่งเปนเทคนิคท่ีเหมาะสมเพื่อใหผูอานเขาใจหัวอก
ของผูเปนพอไดชัดเจนที่สุด
 ฌ็อง–หลุยสคิดตลก ๆ เรื่องอาชีพของลูก
ในอนาคตวาตอไปโตมาสที่ชอบเลนเคร่ืองบินอาจ
เปนผูควบคมุการจราจรทางอากาศได สวนมาตเิยอ
ที่ชอบทําเสียงบร้ืน–บรื้นก็นาจะขับรถบรรทุก
กึ่งพวงได จากนั้นเขารูสึกละอายใจ จึงถามตัวเอง
ในใจวาไมอายบางหรือที่ไปลอเลียนลูกแบบนั้น 
โดยถายทอดความรู สึกละอายใจของเขาในรูป 
monologue rapporté ซึง่ในชวิีตจรงิเขาไมสามารถ
พูดหรือสื่อสารกับลูก ๆ ได เขาจึงพูดและถาม
ตัวเองในใจและถายทอดถอยคําของเขาออกมา
โดยตรงทําใหผูอานไดรับรูราวกับเขาไปน่ังในใจ
ของเขา
 Mathieu, qui fait souvent «vroum-
vroum», pourrait faire chauffeur routier […]
 Thomas qui aime bien jouer avec des 
petits avions et les ranger dans des boîtes, 
pourrait faire aiguilleur du ciel, il serait chargé 
de faire atterrir les gros porteurs.
 Tu n’as pas honte, Jean-Louis, toi, 
leur père, de te moquer de deux petits 
mioches qui ne peuvent même pas se 
défendre? (p. 55)
 หลงัจากทีท่ราบวาโตมาสเองกพ็กิารเชนเดยีว
กบัมาตเิยอ ฌอ็ง–หลุยสรูสกึวาเปนเร่ืองทีเ่ศรามาก 
แมละครนํ้าเนาในโทรทัศนก็คงจะไมกลานําเร่ือง
ของเขาไปเลน หรือถานําเรื่องราวชีวิตเขาไปทําเปน
ละคร เขาก็ถามตัวเองในใจวาเขาจะเลนบทพอที่ดี
ไดหรือเปลา เขาถายทอดเปนประโยคคําถาม
โดยตรงที่เขาถามตัวเอง

 Même TF1, pour rendre le héros 
bouleversant et faire pleurer dans les 
chaumières n’oserait pas mettre ce genre de 
situation dans un téléfilm, par peur d’en faire 
trop, de ne pas être pris au sérieux et, 
finalement, de faire rire.
 La nature m’a donné le rôle-titre du 
père admirable.
 Est-ce que j’ai le physique du rôle?
 Est-ce que je vais être admirable? 
 Je vais faire pleurer ou je vais faire
rire? (p. 35)
 ฌ็อง–หลุยสไมพูดถึงลูกชายของเขากับคน
อื่น ๆ จนกระทั่งวันหนึ่งมีคนถามเขาวาเหตุใดเขา
จึงไมอยากพูดถึงลูกชายของเขา เขาจึงถามตัวเอง
วาเปนเพราะเขาละอายหรือเปนเพราะเขากลัววา
ผูคนจะตางพากันเวทนาสงสารเขา ผูเลาถายทอด
ส่ิงท่ีเขาถามตนเองออกมาในรูป monologue 
rapporté ที่ถายทอดถอยคําในใจของเขาออกมา
โดยตรงเปนประโยคคําถาม
 Jusqu’à ce jour, je n’ai jamais parlé de 
mes deux garçons. Pourquoi? J’avais 
honte? Peur qu’on me plaigne? Tout ça un 
peu mélangé. […] (p. 129)

เทคนคิการเล‹าเรือ่งโดยใชŒอารมณ�ขนั (l’humour) 
และอารมณ�ขันแบบตลกรŒาย (l’humour noir)
 เทคนิคการใชอารมณขัน (l’humour) และ
อารมณขันแบบตลกราย (l’humour noir) คือ
เทคนิคในบทละครขบขัน พจนานุกรมภาษา
ฝรั่งเศส Le Petit Robert ไดใหความหมายของ 
l’humour ไววา «Forme d’esprit qui consiste 
à en dégager les aspects plaisants et insolites» 
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1 http://www.magazine-declic.com

สวนความหมายของ l’humour noir คือ «Forme 
d’humour qui exploite des sujets dramatiques 
et tire ses effets comiques de la froideur et du 
cynisme» 

เทคนคิการเล‹าเร่ืองโดยใชŒอารมณ�ขนั (l’humour)
 การพดูกบัลกูผูพกิารและพดูกับผูอานถึงลกู
พิการไมใหนาเบื่อหรือโศกเศรารันทดนับเปนเรื่อง
ทาทายสําหรับฌ็อง–หลุยส เขาตองหาเทคนิคการ
เลาเรื่องมาถายทอดเร่ืองราวอันนาสะเทือนใจนี้ 
ไมใหผูอานรูสกึโศกเศรา เสยีน้ําตา หรือนาเบือ่หนาย 
และพยายามพูดถึงสิ่งที่ เกิดขึ้นกับเขาใหดูไม 
เลวรายมากจนเกินไปและที่สําคัญตองทําใหผูอาน
รูสึกประทับใจและเขาใจหัวอกของพอที่ตองเลี้ยง
ลกูพกิารสองคนเพียงลาํพงั เขาจงึนาํเทคนคิการใช
อารมณขัน (l’humour) อันเปนเทคนิคของบท
ละครขบขันเขามาสอดแทรกในนวนิยายของเขา
การใชอารมณขนัผสมผสานกบัเทคนคิทีห่ลากหลาย
นีเ้องทีท่าํใหฌ็อง–หลยุสบรรลวุตัถุประสงคของเรือ่ง
ที่เขาตองการสื่อและสามารถทําใหเร่ืองราวที่เลา
ไมกลายเปนเรื่องนํ้าเนาและเปนหนทางใหพอแมที่
มีลูกพิการเชนเดียวกับเขามีกําลังใจในการดําเนิน
ชีวิต นอกจากน้ีในชีวิตจริงเมื่อตองเผชิญกับ
อุปสรรคตาง ๆ เขาตองสรางอารมณขันขึ้นมาเพื่อ
ใหสามารถรับมือกับปญหาตาง ๆ  ได เห็นไดจากที่

เขาใหสมัภาษณในเวบ็ไซต1  วาการพดูจาสนกุสนาน
และการหัวเราะชวยเขาไดมาก ผูคนควรปฏิบัติตอ
เด็กพิการเหมือนเด็กปกติ และการใชอารมณขัน
ชวยใหเขาสามารถพูดถึงเรือ่งเศราได อยางเชนเมือ่
เขาคิดแทนเดก็พกิารทีเ่หน็หนาพอแมเหนอืเปลของ
เขาแลวพูดวาชางนาเศรานัก และผูคนจะหัวเราะ
ออกมาเสมอเวลาเดก็ปกตทิาํสิง่ไรสาระ แตหากเปน

เด็กพิการแตงตัวไมสวยหรือรับประทานอาหาร
เลอะเทอะ ผูคนจะไมกลาหัวเราะ แตเขากลับกลา
มองใหเรื่องของลูกเขาเปนเรื่องขําขันได

http://www.magazine-declic.com: Est-ce 
que l’humour est pour vous une façon de 
surmonter le handicap?

Jean-Louis:  Certainement. Rire et 
plaisanter m’ont beaucoup aidé. Je 
m’imagine à la place d’un gosse handicapé 
dans son berceau, qui a constamment 
au-dessus de lui le visage de ses parents 
effondrés; c’est tragique. On rit facilement 
des bêtises d’un petit enfant «normal», on 
n’ose pas le faire d’un enfant handicapé 
qui mange ou s’habille avec maladresse. 
Mes garçons étaient pourtant très contents 
de nous faire rire. Pierre Desproges, dont 
j’ai été très proche, passait souvent pour 
quelqu’un d’insensible, mais ses plaisanteries 
sur son père malade du cancer n’étaient pas 
méchantes. Au contraire, elles témoignaient 
d’une forme de tendresse. De la même façon, 
j’essaie de parler de ce qui m’est arrivé 
en le détournant pour ne pas être grave. 
 ยามท่ีฌ็อง–หลุยสปอนอาหารใหมาติเยอ 
ลกูชายคนโต นบัเปนชวงเวลาทีล่าํบากเพราะมาตเิยอ
ตั้งตัวตรงไมได ตองนอนเหยียดยาว และไมเคย
รูสึกหิวเลย เขาจําเปนตองปอนอาหารใหลูกและ
บอยครั้งที่มาติเยอขยอนออกมา เขาตองใชความ
อดทนอยางมาก เขาจึงใชอารมณขันเลาวาในการ
ปอนขาวใหลูก เขาตองใชความอดทนแบบพอพระ 
และบอยครั้งที่ลูกของเขาจะอาเจียนรดพอพระ
 Mathieu était mou. Il n’arrivait pas à 
tenir sa tête droite, comme si son cou était en 
caoutchouc. Tandis que les enfants des autres 
se redressaient, arrogants, pour réclamer à 
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manger, Mathieu restait allongé. Il n’avait 
jamais faim, il fallait une patience d’ange 
pour le faire manger, et souvent il vomissait 
sur l’ange. (p. 17)
 บางครั้งเมื่อฌ็อง–หลุยสเห็นขอทานที่พิการ
หรอืคนทีน่าํสนุขักบัแมวมาเรียกรองความสนใจ เขา
จงึนกึสนุกอยากใหคนอืน่สนใจตวัเขาและลกูพกิาร
ของเขาบาง เขาจึงคิดแบบคนมีอารมณขันวาอัน
ท่ีจริงเขาเองก็สามารถทําตนเปนขอทานไดเชน
เดียวกัน เพราะเขามีลูกพิการสองคนเปนตัวชวย
เรยีกความสนใจใหผูคนทีเ่ดนิผานไปผานมาอยูบน
ฟตุบาทรูสกึเวทนาสงสาร โดยการจบัลกูชายแตงตวั
ซอมซอและตีสีหนาเศราสรอย และเลนดนตรี
ประกอบเหมือนวนิพก โดยมีมาติเยอคอยเตะ
ลูกบอลเปนจังหวะ 
 Pour attendrir les passants, les mendiants 
exhibent leur misère, leur pied bot, leurs 
moignons, leur vieux chien, leur chat mité, 
leurs enfants. Je pourrais faire comme eux. 
Moi, j’ai deux bons appelants pour 
émouvoir, il suffirait de mettre à mes deux 
garçons leur petit manteau râpé bleu 
marine. Je pourrais m’asseoir par terre 
sur un carton avec eux, je prendrais l’air 
accablé. Je pourrais avoir un appareil à 
musique avec des airs entraînants, Mathieu 
taperait sur son ballon en mesure. (p. 69)
 ในฤดูหนาวยามที่ลูก ๆ ของเขาสวมหมวก
ไหมพรมแบบไอโมง เขากน็กึภาพสนกุ ๆ  วาลกูของ
เขาเปนโจรปลนธนาคาร แตขณะเดียวถาลูกเขา
ไปเปนโจรข้ึนมาจริง ๆ ลูกของเขาคงเปนโจรท่ีดู
เงอะ ๆ งะ ๆ และโดนตํารวจจับอยางงายดาย 
ลูกของเขาจะไมวิ่งหนีตํารวจ เพราะวิ่งไมได 

  Quelquefois, l’hiver, quand je les 
vois avec leur cagoule, je les imagine en 
braqueurs de banque. Ils ne seraient pas 
bien dangereux avec leurs gestes incertains 
et leurs mains qui tremblent. La police 
pourrait les attraper facilement, ils ne se 
sauveraient pas, ils ne savent pas courir. 
(p. 151)
 เมื่อฌ็อง–หลุยสมองดูโตมาส เขารูสึกวาเขา
กับลูกชายไมมีอะไรเหมือนกันเลย แตกระน้ัน
ตัวเขาเองก็เหมือนพอคนอื่น ๆ ที่อยากมีทายาทไว
สืบสกุลและอยากทิ้งรองรอยไวใหลูกเดินตาม
รอยเทาของเขา แตเขาคิดแบบคนมีอารมณขันวา
ความจริงเขาไดทิ้งรองรอยเอาไวแลวแตกลับเปน
รอยเทาท่ีเขาใสรองเทาเปอนดนิย่ําลงบนพ้ืนปารเกต 
ลูกเขาจึงไดเกิดมาพิกลพิการเชนนี้ 
 [...] J’ai parfois l’impression d’avoir 
laissé des traces, mais de celles qu’on laisse 
après avoir marché sur un parquet ciré 
avec des chaussures pleines de terre et 
qu’on se fait engueuler. (p. 167)

การใชŒอารมณ�ขันแบบตลกรŒาย (l’humour noir)
 หากฌ็อง–หลุยสประสบความสําเร็จในการ
ใชอารมณขันเพื่อบรรเทาความเครียดและสราง
ความสุขใหตนเองและผูอื่น แตในฐานะมนุษย
ปุถุชนท่ัวไป บางคร้ังเขาก็รูสึกหมดหวังเหนด็เหนือ่ย 
ทอแทหรอืเมือ่ตองเผชญิสถานการณอันเลวรายจน
ไมมอีารมณขนัหรือหัวเราะไมออก เขาจะใชอารมณ
ขันแบบตลกราย (l’humour noir) เพื่อเสียดสี 
ถากถาง ทั้งชีวิตของเขาเองและทัศนคติของคนใน
สังคมท่ีมตีอเดก็พิการ เพ่ือระบายความรูสึกอดัอัน้ 
ความโศกเศรา ทําใหความทุกขบรรเทาลงและ
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เปลี่ยนอารมณใหเรื่องนาสนใจ เชนเมื่อเขาเขาไปที่
รานขายของเลน คนขายมักถามอายุลกู เพือ่แนะนํา
ของเลนใหสมวยัเชนชดุทดลองวทิยาศาสตร ซึง่ลกู
ของเขาไมสามารถเลนของเลนตามวัยไดเหมือน
เด็กทั่วไป เขามีความคิดประชดประชันวาทําไม
ไมแนะนําเข็มขัดติดระเบิดพลีชีพใหกับเขาเสียเลย 
จะไดแกปญหาใหหมดสิ้นไป 
 C’est bientôt Noël, je suis chez le 
marchand de jouets. Un vendeur veut 
absolument s’occuper de moi, alors que je ne 
lui demande rien.
 «C’est pour des enfants de quel âge?» 
[…]
 Il m’a proposé aussi le Petit Chimiste, 
qui permet de faire des expériences à 
domicile, des feux et des explosions de toutes 
les couleurs. Pourquoi pas le Petit Kamikaze 
avec sa ceinture d’explosifs pour régler 
définitivement le problème… (p. 51)
 หรือเมื่อโตมาสลูกชายคนที่สอง ซึ่งพูด
ประโยคที่สมบูรณถูกตองเต็มประโยคไดเพียง
ประโยคเดยีวซ้ํา ๆ  ซาก ๆ  วา “จะไปไหนกันฮะพอ” 
ถามเขาบอยครั้งเขา เขาก็จนปญญาที่จะตอบ เขา
จงึคิดประชดประชนัแดกดันโดยใชอารมณขันแบบ
ตลกรายวาจะพาลูกไปที่ตาง ๆ ซึ่งลวนแตจะทําให
เขาและลูกเสียชีวิต 
 […] Au début, je réponds: «On va à la 
maison.» 
 Une minute après, avec la même 
candeur, il repose la même question, il 
n’imprime pas. Au dixième «Où on va, 
papa?» je ne réponds plus…
 Je ne sais plus très bien où on va, mon 
pauvre Thomas.
 On va à vau-l’eau. On va droit dans 
le mur.
 […] Où on va, papa? 
 On va prendre l’autoroute, à 
contresens.

 On va en Alaska. On va caresser les 
ours. On se fera dévorer. 
 On va aux champignons. On va 
cueillir des amanites phalloïdes et on fera 
une bonne omelette.
 On va à la piscine, on va plonger 
depuis le grand plongeoir, dans le bassin 
où il n’y a pas d’eau. 
 On va à la mer, on va au Mont-Saint-
Michel. On ira se promener dans les sables 
mouvants. On va s’enliser. On ira en enfer. 
(p. 9)
 โดยเฉพาะอยางยิง่เมือ่ฌอ็ง–หลุยสไมพอใจ
ยามทีบ่รรดาพอแมทีม่ลีกูปกตเิอารปูวนัเกดิลกูของ
ตนมาโชวและพูดโออวดถึงความสามารถตาง ๆ 
ของลูก โดยไมรักษานํ้าใจเขา เขาจะรูสึกเจ็บปวด 
เขาจนิตนาการแบบคนมอีารมณขนัแบบตลกรายวา
อยากใหเทียนวันเกิดลุกไหมผาปูโตะและบาน
ทั้งหลัง
 «À quatre ans, il sait déjà lire et 
compter...»
 On ne m’épargne pas, on me montre 
les photos de l’anniversaire, le petit chéri qui 
souffle les quatre bougies après les avoir 
comptées, le père qui filme avec le caméscope. 
J’ai alors des vilaines pensées dans la tête, 
je vois les bougies qui mettent le feu à la 
nappe, au rideau, à toute la maison. (p. 189)

บทสรุป

 ฌ็อง–หลุยส ฟูรนิเยร ถือเปนนักเขียน
รวมสมยัทีส่ามารถทําใหนวนยิายของเรือ่ง จะไปไหน
กันฮะพอ มีความนาสนใจและทําใหผู อานเกิด
ความรูสกึประทบัใจ โดยการใชเทคนคิการเลาเรือ่ง
ที่หลากหลาย ทั้งการใหตัวละครในเรื่องเปนผูเลา
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เรื่องเองทั้งหมด การใชมุมมอง การใชบทพูดเดี่ยว
ในใจ การเลาเรือ่งไมตามลาํดบัเวลา รวมทัง้เขาทาํให
เรือ่งราวชวีติของพอทีต่องเลีย้งลกูพกิารเพยีงลาํพงั
ไมกลายเปนเรื่องนํ้าเนา ไมโศกเศรา แตกลับ
สามารถทําใหเรื่องมีอารมณหลากหลายและหันเห
ผูอานไปจากความเศรา โดยการใชอารมณขันและ
ใชอารมณขันแบบตลกรายเพื่อแสดงใหเห็นถึง
ทัศนคติของคนในสังคมที่มีต อเด็กพิการและ
บรรดาพอแมของเดก็เหลานีแ้ละตองการใหผูคนใน

สงัคมปรบัเปลีย่นทศันคตทิีม่ตีอผูพกิาร รวมทัง้เขา
ตองการใหกาํลังใจพอแมท่ีมลูีกพิการใหมแีรงสูกบั
ปญหาตาง ๆ ดวยเทคนิคที่หลากหลายเหลานี้
ทําใหนวนิยายเรื่องนี้ประสบความสําเร็จ ท้ังสราง
จิตสํานึกใหผูอานและคนในสังคมไดตระหนักถึง
ปญหาเรื่องทัศนคติที่มีตอคนพิการ และยังทําให
เขาใจเด็กพิการและหัวอกของพอแมท่ีมีลูกพิการ
มากขึ้นและสงผลใหเราทุกคนในสังคมสามารถใช
ชีวิตรวมกันไดโดยไมทําใหคนพิการรูสึกอึดอัดใจ
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